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TheRelationshipbetweentheCultureandEnglish
CommunicativeCompetence

Lee,Mi-yeon
Advisor:Prof.Yom,Gyu-eul,Ph.D.
MajorinEnglishEducation
GraduateSchoolofEducation
ChosunUniversity

Thepurposeofthisstudy istoinvestigatetherelationship between
understandingofEnglishandAmericancultureandcommunication.Italso
describestheimportanceofcultureeducationinlearningotherlanguageand
suggestsefficientwayswhichareproperforourclassroom situation. In
addition,thispaperfindsoutthedifferencesofculturebetweenKoreanand
EnglishandAmerica. Itshowsthatweshouldputemphasisonculture
educationforimprovingcommunicativecompetence.
Thispapershowsthepresentsituation intheEnglishclassroom.The
textbookinthe7thcurriculum whichisnow usedinthemiddleschoolis
analyzed.ButItrevealslackofculturecontentandtheopportunitytolearn
thecultureoftargetlanguage.Itsuggestsefficientwaystoimprovecultural
competencethrough English classroom,movie,and drama.Itshould be
authenticcontextsandstudent-centeredwithculturaleducation. Therefore,
teachingthelanguagedoesnotonlymeanteachinglinguisticknowledge,but
alsodeveloptheculturalunderstandingoftheEnglish-speakingcountries.
Also,Englishteachershouldmakeeffortstokeepinmindtheimportanceof
cultureandtheyhavetoconsidervariousculturalconditionsforstudents.
Teacherhavetomaketheclasstobeeffectiveandtrytocreateinteresting
andexcitingatmospheretoencouragestudentstoparticipateintheclass.
Thesethingscoulddevelopstudents'competenceofthecultureoftarget
languageandcommunicativecompetenceaswell.
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ⅠⅠⅠ...서서서론론론

111...111...연연연구구구의의의 목목목적적적

급속한 교통과 통신수단의 발달로 인하여 전 세계적으로 교류가 활발히 진행되
고 있다.정치,비즈니스,교육,산업 등 다양한 분야에서의 교류가 활발해 짐에 따
라 세계 공용어인 영어의 의사소통 능력이 절실히 요구되고 있는 실정이다.이러
한 실정에 맞추어 영어의 의사소통 능력 향상을 위한 교실수업의 효과적인 운영
이 요구되고 있다.그러나 아무리 영어 구사 능력이 뛰어난 사람일지라도 외국인
과의 실제 대화에서 문화적 차이로 인해 말하는 바를 정확히 이해하지 못하고 잘
못된 대화나 결과를 이끌어 낼 수 있다.
의사소통은 언어적 의사소통과 비언어적 의사소통으로 나뉘어 진다.언어적 의

사소통방식은 구두로 의사를 전달하는 방식으로 억양,강세,담화구조와 같은 것
을 포함하며,비언어적 의사소통이란 얼굴 표정,몸짓,자세,시선과 같은 것에서
표현되는 의미를 말한다.대화를 할 때 상황이나 상대,그리고 주제에 따라 이러
한 언어적,비언어적 의사소통 방식을 적절하게 사용할 수 있어야 자신이 의도한
바를 제대로 상대방에게 전달할 수 있으며 이를 위해서는 우리나라 상황에 맞는
의사소통을 위한 적절한 교육이 실행되어야 함을 알 수 있다.이렇게 목표언어의
의사소통과정에서 목표어의 문화권에서 사용되는 의사소통 방식들이 어떤 것이
있으며,어떤 경우에 어떤 방식을 사용해야 하는데 있어서 그 표현 양식의 적절함
과 부적절함을 구별할 수 있어야 한다.이제까지 등한시 되어온 문화지도에 주안
점을 두고 문화의 정의에 대해 규명하고 문화와 언어의 관계를 논의하여 이를 바
탕으로 문화를 통한 의사소통 지도에 관해 살펴보고자 한다.문화란 무엇이고 과
연 문화와 언어 사이에는 어떤 관계가 형성되어 있으며 이에 대한 문화교육의 중
요성과 문화지도가 왜 영어교육에서 필요한지를 밝혀,교실 안에서의 구체적인 문
화지도 방안에 대해 살펴보고자 한다.
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111...222...논논논문문문의의의 구구구성성성

한국어와 영어는 문화적 배경을 전혀 달리하고 있기 때문에 적어도 양 문화 간
에 의사소통이 이루어지려면 상대방의 사고 유형및 가치관의 체계를 이해해야 한
다.두 문화 사이의 이러한 정신적 측면을 기반을 둔 사회적 배경을 모르면 완전
한 의미의 의사소통은 거의 불가능할 것이다.이는 사고유형이 다르면 다를수록
두 문화 사이의 문화 차이에 대한 이해의 필요성이 더욱 요구됨을 알 수 있다.
우리나라의 영어교실상황에서 문화 지도의 필요성을 나타낸다고 할 수 있다.하
지만 ESL상황일 경우에는 직접 목표언어의 문화를 접하게 되지만 EFL상황에서
는 교실수업에서 직접적 또는 간접적으로든 문화를 제시해 주어야만 학생들로 하
여금 문화에 대해 접할 수 있는 기회를 제공해 줄 수 있게 된다.이러한 취지아래
본 논문은 다음과 같은 구성으로 연구를 전개하였다.
첫째,문화와 의사소통과의 관계를 밝힌다.문화에 대한 여러 학자들의 정의에
대하여 살펴보고 문화와 언어,의사소통과의 관계를 분석하여 문화지도의 중요성
과 필요성을 인식한다.
둘째,이러한 문화지도의 중요성을 인식하여 문화를 체계적으로 정리해 본다.
즉,한국 문화와 영미 문화의 차이점들을 고찰하기 위하여 크게 세 부분(가치체계
의 차이,생활양식과 관습의 차이,표현의 차이)으로 나누어 각각의 차이점들을 분
석한다.
셋째,현제 교실수업 안에서는 어떠한 문화내용이 지도되고 있는지를 중학교 1
학년 교제를 중심으로 분석해 본다.
넷째,이를 바탕으로 의사소통을 위한 효율적인 문화지도 방법을 모색해보고 그
에 맞는 문화지도 방안을 제시하고자 한다.
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ⅡⅡⅡ...문문문화화화와와와 의의의사사사소소소통통통과과과의의의 관관관계계계

222...111...문문문화화화의의의 개개개념념념

문화란 전 인류를 거쳐 만들어온 인간 고유의 특성으로 그 의미가 광범위하며
학자마다 서로 다른 원리에 의한 의견과 주장을 내놓고 있어서 문화를 정확히 한
마디로 정의 한다고 보는 것은 어려운 것이다.이와 같은 현상으로 문화에 대한
다양한 정의와 개념이 출현 할 수 있게 된다. 사전적 의미의 문화란 “인류가 모
든 시대를 통하여 학습에 의해서 이루어 놓은 정신적,물질적인 일체의 성과,의
식주를 비롯하여 기술,학문,예술,도덕,종교 등 물심양면에 걸치는 생활 형성의
양식과 내용을 포함한 것”이라고 정의가 되어 있다.(신기철:1884)
Rivers(1968)는 문화란 한 공동체 안에서 공유되어지는 삶의 훈련된 결과라고

했다.어린아이가 한 사회적 단체 속에서 성장하면서 이를 무의식적으로 훈련하게
되며,문화란 이러한 훈련 화된 다양한 생활양식들이라고 할 수 있다고 하였다.
Ember(1993:112)는 문화란 한 집단 안에서 공유되어져야 하는 것이며,한 사람만
이 생각하거나 행동하는 것은 개인적인 습관이지 문화가 될 수 없다는 것이다.또
Brown(2000:176)은 문화란 생활의 방식이며 사람들을 한 공동체로 묶어 주는 접
착제와 같은 것이라 하였다.즉,한 시대와 집단을 특징짓는 이상,관습,기술,예
술,도구들을 문화라고 정의하였다.이렇게 문화에 대해 학자마다 다른 의견을 가
지고 있지만 공통점을 요약하면 다음과 같다.
첫째,문화는 사회적으로 습득되거나 학습되어지는 지식이다.
둘째,문화란 여러 세대를 거쳐 변형되며 공유 되어 지는 것이다.
셋째,문화는 공동체 구성원의 가치와 신념을 나타낸다.
넷째,언어는 그 사회의 문화를 반영한다.
이와 같이 문화란 한 공동체 안에서 공유되어지는 구성원들의 모든 생활 양상
이며 이는 다른 공동체와는 구별되는 것이다.또,후천적으로 습득되면서 고정되
어 있는 것이 아니라 점차 변해가는 특징을 가졌다고 볼 수 있다.
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222...222...문문문화화화와와와 언언언어어어와와와의의의 관관관계계계

언어란 그 언어가 속한 문화권 내에 살고 있는 사람들의 경험을 나타내는 수
단이면서 그 언어 속에는 그 나라고유의 문화적 의미가 담겨 있다.예를 들면,한
국인들은 대개 “어디 가십니까?”라고 표현한다면 영어는 “Whereareyougoing?"
라고 표현한다.외연적으로는 같은 의미 이지만 이 표현들이 내포하는 문화적 의
미는 현저히 다르다.한국인의 경우,대개 상대방의 행선지에 대해서는 관심과 흥
미가 없고,잘 모르는 사람들에게까지도 할 수 있는 단순한 우정적 인사이므로,
기대하는 대답도 ”아무데도 안갑니다“(Nowhere)이다.하지만 미국에서는 그것을
특정한 정보를 요청하는 질문으로 받아들여 구체적인 대답 ”Tothelibraryto
borrowabook."라고 반응한다.이에 대한 상황으로 미국인들에게 한국식으로 대답하는
것은 비신사적으로 취급할 수도 있고 잘못된 오해를 불러일으킬 수 있다 (최현욱,1991).
인류학자인 Tylor는 문화가 “하나의 복잡한 종합체로서,지식과 신앙,예술,도
덕,법률 을 비롯해서 사회의 일원으로서 획득한 개인의 모든 가능한 관습들을 포
함하고 있다.”고 했다.이러한 언급으로부터 언어와 문화의 관계가 밀접함은 물론 그것
이 관련되어 있는 범위가 매우 광범위함을 알 수 있다고 하였다(나상배,2003).
언어는 문화의 일부분이고 문화는 언어의 일부분으로써 이 양자는 서로 복잡하
게 엉켜있어서 양자를 분리시키면 언어나 문화 중 어느 하나의 중요성이 사라지
기 마련이다.따라서 언어의 습득은 곧 문화의 습득으로 간주 될 수 있다.어떤
언어를 배운다는 것은 해당언어의 문법적인 규칙과 지식은 물론,언어사용의 사회
문화적인 이해와 지식이 더욱 더 필요하겠다고 할 수 있다(고연숙,2004).이러한
문화체계의 자의성의 특성 때문에 객관적 논리적으로 어떤 문화가 반드시 올은
것으로 판단하는 것은 불가능하다.이러한 인식을 외국어 교육에 역점을 두어야한다.
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222...333...문문문화화화와와와 의의의사사사소소소통통통과과과의의의 관관관계계계

언어란 그것을 만들어 낸 사람들의 문화의 반영이요,사회적 약속의 산물로서,
사용자들의 생활에 의해 영향을 받게 된다.CanaleandSwain(1980)은 의사소통
능력은 다음과 같은 요소로 구성되어 있다고 한다.
① 문법적 능역 (grammaticalcompetence):어휘에 대한 지식과 형태론적,통사
론적,의미론적,음운론적 규칙에 관한 지식을 포함하는 능력이다.
② 담화 능력(discoursecompetence):담화속의 문장들을 연결하여 일련의 발화
로 부터 유의적인 전체 의미를 형성하게 하는 능력이다.문법적 능력이 문장 단위
의 문법을 다루는 것이라면,담화적 능력은 문장 사이의 상호 관계와 연관된 것이다.
③ 사회 언어적 능력(sociolinguisticcompetence):언어와 담화의 사회 문화적
규칙에 대한 지식으로 언어가 사용되는 사회적 상황에 대한 이해를 필요로 한다.
여기에서 사회적 상황이란 언어를 사용하는 사람들이 맡은 역할,이들이 공유하는
정보,이들 간에 이루어지는 상호작용 기능을 의미한다.이 모든 것들이 충분히
드러나는 상황에서만 특정한 발화가 적절한지 판단할 수 있다.
④ 전략적 능력(strategiccompetence):전략적 능력이란 언어 수행상의 변인이
나 불완전한 언어 능력 때문에 의사소통이 중단되는 경우 이를 보완하기 위해 사
용하는 언어적,비언어적 의사소통 전략이다.
여기에서도 알 수 있듯이 의사소통의 적절한 효율을 위해서 사회 문화적인

지식이 필요함을 알 수 있다.언어 교육의 궁극적인 목표는 의사소통 및 상호작용
이다.하지만 이러한 상호작용 과정에서 비언어적 의사소통도 의사소통의 개념에
포함되어 우리의 상호작용에 영향을 미치고 있다.각 나라의 고유한 문화를 바탕
으로 인간은 자기 자신들이 속한 문화에 기초한 일정한 배경지식(schema)을 갖고
의사소통을 하려고 한다.이러한 시도 때문에 문화 간에 오해나 문화충격이 발생
할 수 있다.즉,모든 유형의 의사소통에는 문화의 영향을 받는다는 사실이다.한
언어의 의사소통체계는 또 다른 언어의 의사소통 체계와 때에 따라서는 상당한
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차이를 보이고 있으므로,두 언어 사이에 있을 수 있는 의사소통 체계상의 차이가
정확한 의사소통을 저해할 수도 있고 때로는 큰 오해를 불러일으킬 수도 있다.다
시 말해,외국어 교습에 있어서 목표문화의 적극적 교육은 의사소통 능력의 신장
을 위하여 필수적이다(이흥수,1999).
이와 같이 문화와 의사소통사이에는 문화와 언어의 관계처럼 밀접한 관계가 형
성되어 있음을 알 수 있다.의사소통의 언어적 비언어적 요소들이 모두 문화적 상
황을 배경으로 표현된다는 사실은 목표언어 습득과정에서 반드시 고려해야할 요
소이다.

222...444...문문문화화화교교교육육육의의의 중중중요요요성성성

Chastain(1976:383)은 성공적인 목표언어 사용이라 함은 언어의 기술적인 능력
뿐만 아니라 그 문화의 이해까지 포함되는 것이라고 주장했다.즉,언어적인 기능
을 아는 것도 중요하지만 목표언어의 문화를 모른다면 원활한 의사소통이 이루어
진다고 볼 수 없다는 것이다 .문화를 배운다는 것은 그 나라의 사회적 배경지식
을 배운다고 도 할 수 있다.이렇게 문화는 사회의 다양한 측면에서 다루어 져야
하며 문화교육으로 인해 언어의 효율적인 의사소통을 이루어 낼 수 있다.
문화 교육을 강조하는 것에 대한 또 다른 주장은 학습자의 모국어 문화가 학

습방식의 문화적인 차이점에 대한 연구와 선호되는 교실수업 절차에 대하여 많은
점을 시사 한다는 것이다.예를 들어서 중국 학습자들은 개인적인 대답하기,개인
적인 에세이 쓰기,교사와 학습자 사이의 대화 잡지 기록하기 등과 같은 수업활동에
참여하기가 어렵다.왜냐하면 중국에서는 개인적 감정은 매우 사적이며,교실에서와 같
은 공식장소에서는 부적절하다고 생각하기 때문이다(박경자와 장복명,2002).
제7차 교육과정(교육부,1997)에서도 언어 재료 가운데 ‘문화’항목을 추가하여
문화교육의 중요성을 부각시키고 있다.이는 외국어 교육이 단순히 언어만을 가르
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치는 것이 아니라,언어를 도구로 그 언어가 사용되는 사회의 문화에 접근함으로
써 학습자의 개인적 시각과 이해의 폭을 넓히고 세계 시민으로서의 적응력과 소
양을 기르는 것이 외국어 교육의 중요한 목적이라고 보는 관전을 반영한 것이다.
또한 외국어 교육의 궁극적 목적이 언어 교육을 통한 문화교육임을 생각할 때 문
화를 독립된 항목으로 부각시킴으로써 문화교육 측면을 강조할 필요가 있다고 주
장하였다.
제7차 교육 과정에 제시된 언어활동을 위한 문화에 관련된 내용은 다음과 같다.
첫째,의사소통에 필요한 영어권의 생활양식과 언어문화
둘째,영어권에서 문화적으로 적절한 언어적,비언어적 행동양식.
셋째,영어권 문화와 우리 문화의 언어적,문화적 차이
이러한 점에서도 알 수 있듯이 문화교육 내용은 영어권의 언어적,비언어적 의
사소통 방식과 생활양식에 관련된 문화에 대한 것과 동시에,영어권과 우리나라
문화의 차이에도 중요성을 두어 문화교육의 중요성을 강조 하고 있다.

ⅢⅢⅢ...한한한국국국 문문문화화화와와와 영영영미미미 문문문화화화의의의 차차차이이이

333...111...가가가치치치 체체체계계계의의의 차차차이이이

한국과 영어문화권 사이의 의식체계는 서로 한 국가를 형성하는 세월만큼 차이
가 크다고 할 수 있다.이러한 다른 사고방식 구조를 알아야 만이 서로 다른 문화
를 보다 잘 이해할 수 있고 더불어 의사소통에서 우리가 주의 깊게 살펴보고 다
루어야 할 점을 찾을 수 있다.
외국어를 가르치는 최상의 목적은 목표어의 언어기능 못지않게 그 나라의 정신
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을 이해하는 것이다.언어란 문화 속에 깊이 뿌리 박혀 있어서 언어와 문화는 불
가분의 관계이기 때문에 문화이해의 필요성은 절대적이라고 할 수 있다.또한 시
간이 흐름에 따라 문법지식이나 어휘능력 같은 언어적인 장벽(linguisticbarriers)
은 어느 정도 극복한다 하더라도 문화적 장벽으로 작용하는 두 언어간에 깔려있
는 사고유형이나 문화유형이 다르기 때문에 언어적(verbal) 혹은 비언어적
(nonverbal)인 면에서 겪는 문화충격이나 오해의 파장은 크고 심각하다.신성철
(1999)은 문화의 사고 유형을 다섯 가지로 분석하였다. 즉,① 종합적 사고와 분
석적 사고,② 절대주의와 상대주의,③ 현실주의와 이상주의,④ 결정 과정의 차
이,⑤ 상보적 관계와 대칭적 관계로 분류하였다.
사고의 유형을 설명해보면 한국인들은 종합적 사고를 한다.한국인들은 고유의

성질에서 혹은 총체에서 실체를 파악하려는 점에서 종합적이다.또한 사물을 저절
로 존재하는 듯이 보고 있으며,사물을 여러 범주로 분석하거나 분류하지 않고 통
일된 전체 속에서 여러 요소를 종합한다.한 마디로 “개인(individual)"보다는 ”전
체(whole)"를 중시한다.그러나 영어권에서는 분석적인 사고를 한다.사물을 적절
히 이해하기 위해 사물을 여러 요소로 분석하고 분해한다.또한 분류화,범주화에
강하고,선과 악,신과 악마,개인과 전체와 같은 절대적인 이분법(dichotomy)을
추구하는 경향이 있다.
절대주의와 상대주의에서 사고유형의 문화적 차이를 찾아볼 수 있다.한국인은
자기를 집단의 일원으로 보는 사회에서 특별한 관계가 일반적 원칙보다 우세하다.
즉,기준이 절대적이라기 보단 상대적이다.하지만 미국인은 자립과 평등의 개인
으로 구성된 것으로 보는 사회에서 사고유형은 일반적이고 절대적이며,모든 개인
에게 평등하게 적용된다.예를 들면,개인적인 신분에 상관없이 옳고 그름의 개념
은 명백하고 불변적이다.
현실주의(realism)와 이상주의(idealism)차원에서 보면,한국인은 주관성을 내성
적(introspective)으로 생각하고,실제 사건의 정확한 세목에 많은 관심을 보이지
않는 반면,미국인은 객관성(objectivity),전문성(specificity),정확성(precision)을
중시한다.
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의사결정과정에 있어서 한국인의 경우 의견의 차이는 잘 해결될 수 있고 가장
적절한 결정은 논쟁이나 투표소로서가 아니라 완곡한 방법으로 감정의 일치,합의
를 더 미묘하게 추구함으로써 이루어진다고 생각하고 있다.집단 간의 조화를 위
해 가능하면 투표에 의한 결정을 피하고 싶어 한다.하지만 미국인의 경우 관련된
인간관계와 상관없이 문제를 직접 적으로 분석하고 최선의 가능한 해결책을 선택
한다는 점에서 당면과제 지향적이다.
한국인은 상보적 관계(complementaryrelationship)를 중시한 반면 미국인은 대
칭적 관계(symmetricalrelationship)를 중시한다.한국에서는 연령,성,역할,신분
과 같은 유사성을 중시하지만 미국인들은 나와 너의 대칭적 관계를 중요시한다.
신성철(1999)이 분류한 한국인과 미국인의 사고유형의 차이를 다음과 같이 요약
할 수 있다.

  한국인  미국인

 종합적 사고  분석적 사고

 절대주의  상대주의

 이상주의  현실주의

 완곡적 방법  직접적 방법

 상보적 관계  대칭적 관계

333...222...생생생활활활양양양식식식과과과 관관관습습습의의의 차차차이이이

교통,통신의 발달로 인해 전 세계적으로 교류가 활발해 짐에 따라 서로 간의
문화에 대한 생활양식면의 차이를 알아야만 그에 따른 적절한 대화를 할 수 있다.
다음은 유범(2004)의 문화지도 자료를 중심으로 다음과 같은 생활양식과 관습의
차이,그리고 표현의 차이를 소개한다(3.2.1～3.3.1).
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3.2.1.식생활
한국은 쌀을 주식으로 국과 고기와 다양한 채소류를 재료로 하는 반찬을 먹는
다.미국에서는 일반적으로 아침식사로 토스트 또는 베이글(bagel),우유 또는 쥬
스,베이컨과 계란 후라이 또는 스크램블(scrambledegg)를 먹거나,우유와 시리
얼(cereal)만 먹기도 한다.점심은,간단히 센드위치를 먹고 저녁에는 고기와 같은
주 요리를 만들어 푸짐하게 먹는 경향이 있다.영어문화권에서는 주로 오븐에 굽
거나 기름에 튀긴 음식을 먹는 데 비해 우리나라는 물을 넣고 끓이거나 삶는 방
식을 취한다.
식당에서는 종업원의 안내를 받아야 하는 곳이 있는데 먼저 입구에서 종업원의
지시를 받아 좌석으로 안내받는다.Fastfoodrestaurant에서는 음식을 내주는 종
업원이 Tositortogo?(여기서 드실 건가요,아니면 가지고 가실 건가요?)라는
표현을 항상 쓰는 경향이 있다.종업원을 을 부르고 싶을 때는 종업원이 올 때 까
지 기다리거나 눈이 마주 치도록 해야 한다.우리나라처럼 소리를 내어 부르면 불
쾌감을 유발시킬 수도 있다.영어 문화권에서는 서비스에 대한 팁을 주는 것이 관
례이다.음식을 먹은 후 식탁에 계산서와 함께 팁을 놓아두는데 보통 음식 값의
10%를 주는 것이 관례이다.

3.2.2.학교생활
우리나라에서 학생이 교사를 부를 때 쓰는 ‘선생님’에 해당되는 영어호칭은 없
다.이 점을 모르고 교사에게 ‘Teacher'라고 부르는 경우가 있는데,그것보다는
Mr,Ms.다음에 교사의 성을 붙여서 부르는 것이 더 일반적이다.
학교 내에서 학생들이 규칙을 어기면 교사는 학생들을 교장에게 보낸다.대개
detention(하루정도 방과 후에 반성하는 시간 2-3시간정도를 갖게 하는 일종의 벌)
을 주는데,규칙위반 행위가 심각하거나 detention의 횟수가 3번 이상이 될 경우에
는 suspension(정학)을 주기도 한다.suspension으로도 행동이 나아지지 않거나 잘
못이 매우 심한 경우 퇴학(expulsion)을 당하며,대개 다른 학교로 전학을 간다.
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영어권사회에서는 대학을 가지 않아도 일자리를 구해서 생활하는데 큰 어려움
이 없다.일류대학은 공부 성적만 중시 여기는 것보다는 그 밖의 사회경험,리더
쉽,봉사활동 경험 등 다양한 능력과 경험을 고려한다.또 회사에 입사 한다 해도
출신 대학보다는 실력과 능력에 의해 대우 받게 된다.이와 같은 우리나라처럼 방
과 후 학원에서 늦게 까지 공부하는 일은 거의 없다고 볼 수 있다.

333.2.3.파티문화
영어권 국가에서는 파티가 일상 생활화 되어 있다.파티도 여러 유형으로 나뉠
수 있다.
∙ 초대받은 사람만 참석하도록 초대하는 파티
∙ 초대받은 사람이 다른 사람을 데리고 참석해도 좋은 파티
∙ 초대장을 보내서 알리는 방식
∙ 초대장 없이 구두로 또는 전화로 통해서 알리는 파티
∙ 식사 없이 술 또는 음료수와 가벼운 음식을 먹는 파티
∙ 식사도 함께 제공되는 파티
장소 면에서 집에서 하거나 또는 공공장소나 식당,야외에서 하는 파티가 있다.
미국에서는 흔히 개인의 집이나 아파트에서 파티를 연다.대부분 방,거실,부엌
등을 공개해 사람들이 여기저기에서 이야기를 나눌 수 있게끔 한다.음식은 부엌
또는 거실에 늘어놓고 일회용 접시와 컵,포크 등을 놓아 필요한 사람들이 스스로
가지고 갈 수 있게 하며 정원이 있다면 날씨가 좋을 때 바비큐 음식을 함께 만들
어 먹기도 한다.집에서 하는 파티라면 초대받은 손님은 와인이나 선물을 준비하
기도 하고 상황에 따라 작은 간식거리나 음료도 준비해 가기도 한다.파티에 참석
할 때는 분위기에 적절한 복장을 할 필요가 있다.서로 친한 사이의 파티라면 편
안 복장을 해도 상관없지만 격식을 갖춘 자리에서는 정장을 입고 예의에 맞게 행
동해야 한다.할로윈 파티처럼 가장을 하거나 특정 옷차림을 하고 모여야 할 경우
에는 분위기에 맞는 옷차림을 차려 입어야 한다.
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3.2.4.상거래
미국의 경우 상가지역은 여러 상점들이 모여 있으며 거주지역과 떨어져 있기
때문에 차를 이용해서 가야한다.이렇게 shoppingmall이라 불리는 큰 상점은 대
형 슈퍼마켓,일용품점,백화점,극장,음식점 등이 함께 있어 쇼핑 외에도 주말에
자녀들이나 부모 혹은 친구들과 함께 다른 여가도 즐길 수 있게 되어 있다.도심
지역에도 작은 식품점이나 일상용품점들이 있지만 대형 상점 보다 물건 값이 비
싸기 때문에 가능하면 대형 상점에서 한꺼번에 구입하는 것을 선호한다.미국의
garagesale이나,자동차를 살 때,집을 사는 경우의 세 가지 경우는 우리나라 시
장처럼 흥정을 통해 값을 정하기도 한다.
미국의 경우 Montana나 Oregon주처럼 판매세가 없는 주도 있지만 대부분 세
금이 포함되어 있지 않아 계산할 때 세금을 합한 가격을 지불해야 한다.구매한
물건이 마음에 안 들거나 하자가 있을 경우에 영수증과 함께 기한 내에 가야한다.
대형 매장의 경우 customerservice가 따로 있어 이러한 업무를 담당한다.일부
상점에서는 환불기간이 지난 경우 교환할 수 있는 맘에 드는 물건이 없다면 나중
에 다른 물건을 살 수 있도록 storecredit을 주어 현금처럼 사용할 수 있게끔 한
다.

3.2.5.예약 문화
영어 문화권에서는 사람을 만날 때 예약을 해야 하는 경우가 있다.
∙ 의사에게 진찰을 받고자 할 때
∙ 공적인 업무로 사람을 만나야 할 때
∙ 차를 고치기 위해 정비소에 가려고 할 때
∙ 미장원이나 이발소에 갈 때
∙ 고급 식당에 갈 때

예약은 대개 전화로 하며 만날 날짜와 시간을 정하고 예약을 하지 않고 간 경
우라면 오래 기다려야 하거나 만나지 못할 가능성이 많다.
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333...333...표표표현현현의의의 차차차이이이

의사소통에 사용되는 양식에 따라 언어적 의사소통과 비언어적 의사소통으로
나뉠 수 있다.언어적 의사소통 방식은 음성을 도구로 하여 의사를 전달하는 방식
으로 발음과 강세 및 억양,담화구조,말투,화행,대화전개 방식 등을 사용한다.
비언어적 의사소통 방식은 시선,표정,손짓,몸짓,자세,개인적 공간,행동 등을
이용해서 의사를 전달하는 방식을 말한다.어느 문화권에서나 사람들과 대화를 나
눌 때는 사람들과 자신과의 관계,서로의 입장,대화시의 상황,주제 등을 고려하
여 이에 따라 언어적,비언어적 의사소통 방식을 적절하게 사용하는 것이 필요하
다.

3.3.1.언어적 의사소통
(1)화제
영어 문화권에서는 친하지 않는 사람과 만났을 때 보통 공통적인 이야기로 대
화를 시작한다.여성들의 경우,날씨 외에 헤어스타일이나 옷,TV드라마,취미생
활 등을 화제로 하여 대화를 시작하는 한편 남성들의 경우 스포츠나 취미생활에
대해 이야기 하는 경향이 많다.
사적인 질문이나 사생활에 관련된 화제는 피하는 것이 좋다.하지만 우리나라에
서는 초면이나 잘 알지 못하더라도 서로 호감이 있는 경우 대화를 조금 나눴거나
친해지게 되면 상대방의 사생활에 대해 묻는 경향이나 서로의 사생활에 대해 이
야기 하는 경향이 있다.이는 상대방과 좀 더 친해지고 싶다는 뜻으로 이해되기도
한다.
화제 선택 시 정치나 논쟁도 우리나라와 마찬가지로 논쟁이 벌어질 가능성이
큰 소제이다. 특히 영어권 국가에서는 인종관련 화제 역시 상대방에게 안 좋은
인상을 남길 수 있으므로 가급적 피하는 것이 좋다.
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(2)대화내용
대화 내용에 있어서도 상대방에게 심적 부담을 주거나 불편하게 느끼는 대화내
용은 실례가 될 수 있다.예를 들어 여성의 나이,또는 체중이나 특정 신체부위에
대한 이야기는 상대방에게 불쾌감을 줄 수 있다.하지만 우리나라의 경우는 오랜
만에 만난 친구에게 “요즘 체중이 느신 것 같은데 운동을 좀 하시는 게 어떠세
요?”와 같은 표현을 쓸 때는 상황에 따라 다르겠지만 일반적으로 친해지고 싶다는
표현 중에 하나이고 상대편이 대답할 때도 웃으면서 가볍게 반응을 보일 수가 있
다.
또 하나 알아두어야 할 것은 영어권 국가에서는 어렸을 때부터 자립적 능력을
가지는 독립된 인격체로 대우를 해준다.성인이 된 여성에게 어떠한 일에 관해
부모의 허락을 받았냐는 질문은 우리나라 문화에서는 이와 같이 사용하는 경우가
있지만,영어권 국가에서는 성인이 되어서도 자립능력이 없는 사람으로 보는 것과
같은 불쾌감을 줄 수 있다.

(3)대화 전개 방식
처음 대화 단계 에서는 초면일 경우 서로 공통된 화제로 이야기를 시작하고 이
름을 물어보거나 “I'm gladtomeetyou."와 같은 반갑다는 표현을 한다.이러한
상황을 icebreaking단계라고 한다.이렇게 대화과정을 거쳐 서로의 용건에 대해
이야기 하고 대화를 마무리 하고자 할 때는 보통 Okay와 같은 담화 표시 어를 사
용해서 서로 할 말이 더 이상 없음을 확하고 어디로 가야한다거나 또 만나자는
인사를 하고 대화를 종료한다.짧은 대화의 예를 보면 다음과 같다.

A:Sowewillmeetinfrontofthelibraryat10tomorrowmorning.
B:Right.
A:Okay
B:Okay
A:Well,Ihavetogotoclass.I'llseeyoutomorrow,then.
B:Okay,bye!
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(4)담화 표시어,강세,억양
담화 표시어(discoursemarker)는 영어로 대화를 나눌 때 생각을 정리하기 위해
시간을 끌 때 사용되는 표현을 말한다.담화 표시어는 well,uh,and,so,but,like,
y'know등이 있다.
상대방에 어떤 초대나 호의를 베풀 때 ‘Ican't"라고 바로 말하기 보다는 well
이나 uh를 써서 상대방으로 하여금 거절을 예상하게 하여 서운함을 줄 일 수 있
다.이렇게 담화 표시어들이 대화를 진행하는데 요긴한 역할을 하기 때문에 각각
어떤 역할을 하는지 구별해 놓는 것이 의사소통에 도움이 된다.
강세에 있어서도 문장 내에서 어디에 강세를 두는가에 따라 전하는 의미가 달
라질 수 있다.“IsaidIwantedanorange."라고 말을 할 때 orange를 강하게 발
음하면 오렌지를 원한다는 뜻이고,I를 강조하면 다른 사람이 아닌 내가 말했다는
것을 강조하는 것이 된다.
억양의 변화에 따른 의미차이를 살펴보면 “I'm sorry."를 말할 때 끝부분의 억
양이 올라가면 상대방의 말을 못 알아들었으니 다시 말해달라는 뜻이 되고,내려
가면 상대방에게 미안하다는 사과의 뜻을 가지게 된다.이런 억양 강세 변화에 따
른 의미를 원어민의 직접대화나 실제와 같은 상황을 체험함으로써 다양한 상황에
서의 정확한 의사 전달을 알 수 있다.

(5)언어적 표현의 차이
언어란 그것이 속한 사회집단의 생활양식,태도,습관 등과 함께 학습되고,이런
것들은 언어를 통해 표현되기 때문에 언어에 큰 영향을 준다고 할 수 있다.그래
서 각 나라만의 문화와 언어 간의 밀접한 연관 때문에 두 언어의 낱말이나 표현
간에는 완전한 의미가 일치하는 1:1의 상당어가 좀처럼 성립되지 않는다.한국어
의 “약국”을 미국영어로 “drugstore"로 번역해야 하지만,이 두 낱말 간에는 큰 차
이가 있다.한국에서는 약만 취급하지만,미국의 경우에는 약품 외에 화장품,문방
구,담배,신문,잡지,과자,타자기,양탄자 등 다양한 생필품을 취급하고 있을 뿐 만 아
니라,간단한 식사와 음료수를 마실 수 있는 시설도 갖추고 있다(최현욱,1991).
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이러한 문화체계의 자의성의 특성 때문에 객관적 논리적으로 어떤 문화가 반드
시 옳은 것으로 판단하는 것은 불가능하다.이러한 인식을 외국어 교육에 역점을
두어야한다.다음은 우리나라 학생들이 범하기 쉬운 몇 가지 잘못된 표현들이다.
더 많은 실례는 신성철(1999)에서 찾아 볼 수 있다.( )안은 미국식 표현이다.
∙∙∙ HowdoyouthinkaboutKorea?(WhatdoyouthinkofKorea?)
∙∙∙ Whereareyougoing?(Whereareyouheadingfor?)
∙∙∙ Isawaloss(Isufferedfrom aloss)
∙∙∙ Ilostmyroad(Ilostmyway)
∙∙∙ Rainiscomingnow(Rainisfallingnow)
∙∙∙ Howhaveyoucomehere?(Whathasbroughtyouhere?)
∙∙∙ Howmuchisyourweight?(Howmuchdoyouweigh?)

3.3.2.비언어적 의사소통
어느 문화에서나 특정 의미를 전달하기 위해 신체적인 동작이나 몸짓을 활용하
여 의사를 전달하는 경우가 있다.이를 비언어적 의사소통이라고 하는데 문화가
다양한 만큼 그 차이 또한 매우 크다고 할 수 있다.Klopf(1982)는 의사소통에서
비언어적인 행동이 다음과 같은 기능을 한다고 말한다.
∙∙∙ 언어적 표현의 반복(Repeating)
∙∙∙ 언어적 표현의 대체(Substitution)
∙∙∙ 언어의 부족한 부분 보완(Complement)
∙∙∙ 말의 효과를 위한 언어 일부의 강조(Accenting)
∙∙∙ 상대방이 전달하는 말을 규제(Regulating),즉 고개를 끄덕이거나 눈의 움직임으로 상
대방의 말을 계속 이어지게 하거나 화제를 전환하거나 말을 중단시킨다.
∙∙∙ 언어적 표현과 상반된 의미전달9Contradiction),즉 화난 음성으로 말하다가 곧 미소를
지으며 상대방의 등을 어루만지는 행위 등이다.

Brown(2000)은 비언어적 소통(nonverbalcommunication)의 중요성 강조하여 의
사소통 능력은 nonverbalcompetence(목표어의 모든 비언어적 의미에 관한 지식)
와 nonverbalsignals를 분명하게 전달하고 이해할 수 있는 능력을 포함하여야 한
다고 주장하였으며,비언어적 매체로는 신체언어,몸짓(gesture),촉수(touching),
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그리고 향료 등이 있다고 하였다.박의재와 정양수(2004)는 다음과 같이 비언어적
행위를 6가지로 구분하여 설명하고였다.

(1)몸짓 및 신체언어(gestureandbodylanguage)
어느 문화와 언어에도 의미를 전달하기 위해 사용되는 몸짓과 신체 언어가 있
다.팔짱을 끼고,발을 꼬고,일어서고,앉고,눈과 입을 움직이는 등의 이러한 몸
짓과 신체언어는 어느 문화나 언어권에도 통용되는 보편성이 있긴 하지만 사회마
다 인습적으로 통용되는 동작이나 몸짓의 뜻이 다른 경우가 많다.이는 한 문화권
에서 알맞은 몸짓은 다른 문화권에서는 모욕적이거나 외설적인 것으로 받아들여
질 수 있기 때문이다.

(2)시선접촉(eyecontact)
의사소통 중에 이루어지는 시선 접촉 또한 상대방에 대한 태도나,메시지를 전
달하는 기능을 한다.서구사회에서는 두 사람의 사회적 지위가 서로 다를 지라도
시선 접촉은 대화를 하는 동안 계속 유지되어지는 것이 보통이다.만약 시선을 다
른 곳으로 돌린다가나 피하는 행위는 자신감이 없거나 대화의 지루함을 나타낼
수가 있어 상대방에게 불쾌감을 줄 수 있다.반면 동양사회에서는 오랜 시간 동안
의 계속적인 시선 접촉은 상대방에게 부담을 주고 오히려 예의가 없이 무례하다
는 오해를 불러일으키기도 한다.

(3)근접학(proxemics)
두 사람간의 거리가 너무 가깝다든지 아니면 너무 멀다는 것은 원활한 의사소
통을 하는데 중요한 관건이 된다.Hall(1966)은 개인적 담화에서 용인되는 거리를
조사한 결과,미국인은 낯선 사람으로부터 약 50-60cm정도 떨어져 있을 때 편안
함을 느끼지만 남미 인들은 이보다 더 가까운 거리를 유지하게 된다고 하였다.그
래서 남미 인들이 대화를 위해 가깝게 다가서면 미국인들은 침범당한 다는 불쾌
감을 받아 뒤로 물러서게 된다.이러한 행동은 또다시 남미 인들에게 불쾌감을 유
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발할 수 있다.이렇게 문화에 따라 사람들과의 공간에 대하여 편안하게 생각하는
정도가 다르기 때문에 상대방의 공간 의식을 파악하여 적절한 거리를 유지할 수
있어야 한다.

(4)가공품(artifacts)
옷이나 기타 장신구도 메시지의 전달을 할 수 있기 때문에 중요하다.옷은 그
사람의 사회적,경제적 지위를 나타내며 보석이나 장신구도 그 사람의 사고방식이
나 스타일을 표현해 준다.특히 의복의 경우 특정 관공서나 기업체에서 입는 유니
폼은 그 사람의 직업을 나타내 줄 수 있다.이 밖에도 의복은 그 사람의 개성이
나 인격,사회적은 지위나 능력을 표현해 주며 연령까지도 짐작하게 할 수 있다.
우리나라에 비하여 영어권 국가에서는 피어싱(piercing)또는 문신이 젊은 층에서
자주 볼 수 있다.이렇게 사람주변의 모든 사물들이 의사소통 과정에 도움을 줄
수 있다.

(5)감각양상(kinestheticdimensions)
감각양상이란 상대방의 어느 부분을 어떻게 만지는가에 관한 비언어적 소통을
말한다.예를 들어 동성끼리 손을 잡고 가는 행위는 우리나라에서는 친밀함을 나
타내지만 영어권 국가에서는 동성연애자로 오해를 받을 수가 있다.가벼운 키스나
포옹 같은 인사적인 행위는 서구사회에서는 흔히 있는 일이지만 동양에서는 이를
이상 하게 여길 수 있다.

(6)후각양상(olfactorydimensions)
서구사회의 사람들은 한국인들로부터 마늘이나 양파냄새가 난다고 하며,반대로
우리나라 사람들은 미국인들로부터 노린내가 난다고 한다.인간 특유의 이러한 냄
새는 그 나라의 음식 문화와도 밀접한 관련을 가지고 있어 다른 문화권에서는 상
대방에게 불쾌감을 주거나 혹은 받을 수도 있기 때문에 향수나 크림 등으로 서로
주의해 줄 필요가 있다.
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이렇게 비언어적인 매체는 상당한 많은 양의 정보를 전달하고 언어의 상호작용
적 기능에 있어서 매우 중요하다고 할 수 있다.문화패턴,관습,생활방식 등은 언
어에 의해 표현되고 있고 문화특유의 세계관이 언어에 반영되기 때문에 문화는
언어와 분리하여 생각할 수 없다는 것이다.이와 같은 비언어적 매체의 중요성을
바탕으로 교실수업 안에서 우리는 단순히 연역적인 수업형태 로만의 진행이 아니
라 우리와 다른 몸짓,얼굴표정,신체 접촉 과 같은 비언어를 가르쳐 줌으로서 외
국인과의 접촉 시 보다 적절한 대화를 이루어 낼 수 있도록 해야 한다.

ⅣⅣⅣ...중중중학학학교교교 교교교과과과서서서 분분분석석석

444...111...분분분석석석방방방법법법

본 논문에서는 7차 교육과정 중학교 1학년 영어 교과서 가운데서 5종을 선택하
여 학생들에게 어떠한 문화 내용이 제시되어 있는지 알아보고자 문화 내용의 반
영 도를 비교 분석하여 조사하였다.현제 중학생들이 사용하고 있는 교과서를 편
의상 알파벳 A,B,C,D,E로 표기하여 분류하였다.

출판사출판사출판사출판사 저자저자저자저자 학년학년학년학년 표시표시표시표시

(주) 교학사 배두본 외 5인 1 A

(주) 금성출판사 장경렬 외 3인 1 B

(주) 두산 김성곤 외 4인 1 C

(주) 두산 장영희 외 5인 1 D

(주) 천재교육 이병민 외 4인 1 E
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한국교육개발원(1997)의 제 7차 교육과정에서는 문화 내용의 소재를 다음과 같
이 제시하였다.
(1)학생들의 흥미,필요,동기,지적 수준 등을 고려하여 학습 의욕을 유발할 수
있는 소재를 선정한다.

(2)주제와 상황,과업 등을 고려하여 소재를 선정한다.
(3)성취 기준 달성에 적합한 소재를 선정한다.
(4)상호 작용에 적합한 소재를 선정한다.
(5)심화 학습과 발전 학습에 적합한 소재를 설정한다.
다음은 일상생활의 일반적인 화제를 중심으로 한 소재들이다.
∙ 개인생활에 관한 것(개인생활)
∙ 가정생활과 의식주에 관한 것(가정생활)
∙ 학교생활과 교우관계에 관한 것(학교생활)
∙ 주변의 사회생활과 대인관계 등에 관한 것(사회생활)
∙ 생활습관,건강,운동 등에 관한 것(생활습관)
∙ 취미,오락,여행 등 여가 선용에 관한 것(여가선용)
∙ 동물,식물,계절,날씨 등 자연 현상에 관한 것(자연현상)
∙ 외국인의 생활 습관,학교생활 등 일상생활을 이해하는 데 도움이 되는 것(외국문화)
∙ 우리문화,예절,일상생활을 소개하는 데 도움이 되는 것(한국문화)
∙ 공중도덕,질서 등 건전한 가치관 형성에 도움이 되는 것(가치관형성)
∙ 환경보전,봉사,협동정신 등 건전한 사고를 기르는 데 도움이 되는 것(건전한 사고)
∙ 인문,사회,정치,경제,역사,지리,과학,해양,우주탐험 등 교양을 넓히는 데
도움이 되는 것(교양증진)
∙ 예술,문학 등과 같이 심미적 심성을 기르는 데 도움이 되는 것(예술•문학)
∙ 근로,근검절약,진로 문제 등 개인의 복지 증진에 도움이 되는 것(복지증진)
∙ 남녀평등과 민주시민생활 등 민주의식을 고취하는 데 도움이 되는 것(민주의식)
∙ 정서 순화와 합리적 사고력 배양에 도움이 되는 것(사고력배양)
∙ 국제관계 이해에 도움이 되는 것(국제관계 이해)
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444...222...분분분석석석 결결결과과과

제7차 교육과정 개발 연구에서 제시한 소재를 기본 바탕으로 현재 중학교 1학
년 교실에서 사용되고 있는 영어 교과서를 분석하였다.교과서의 본문을 중심으로
분석하였으며 문화적으로 다소 겹치거나 명확하지 않는 부분도 있었다.외국문화
와 한국문화가 동시에 나와 있을 경우에는 외국문화로 분류하여 제시하였다.앞에
제시된 소재를 기준으로 교과서별 문화적 내용을 백분율로 나타내었다.

소재
교과서

빈도
비율

(%)A B C D E

개인생활 7과 1 1.67

가정생활 4과 3과 2 3.33

학교생활 1과 1과 3과 1과 1과 5 8.33

사회생활 2과 2,3과
1,4,12

과
2과 7 11.67

생활습관 3과 4과 2 3.33

여가선용 6과
4,6,9,11

과
2,8과 11과 3,11과 10 1.67

외국문화 10,9과 8과 5,6과 5,9과 8,10과 9 15

한국문화 8과 5과 8과 2과 4 6.67

가치관

형성
10과 10,12과 5과 4 6.67

건전한

사고
12과 10,11과 4,7과 12과 6 10

교양증진 11과 12과 7,9과 6과 9과 6 10

사고력배양 5,7과 7과 6과 4 6.67
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앞의 분석한 표에 따르면 사회생활부분과 교양증진 및 건전한 사고 부분에서 가장 많
은 문화적 요소를 보여주고 있음을 알 수 있다.위와 같은 교과서 분석결과 더 넓은 범
위의 문화적 자료가 제시 되어야 하고 언어의 형태적인 요소보다는 문화의 소재를 기준
으로 해서 편찬된 교과서가 필요 하며,무엇보다도 어느 정도의 문화지식이 우리 학생들
에게 필요한지를 파악하고 분명한 한계와 범위를 만들어 주는 과정이 필요하다고 본다.
문화란 한 가지 측면만 고려하기 보다는 여라 가지 측면이 총체적으로 결합하여 가르
쳐 지는 것이 가장 효율적이다.이러한 측면에서 언어의 듣기,말하기,쓰기,읽기와 같
은 다양한 측면을 고려하여 상황에 맞는 적절한 행동과 발언을 보여 주고 익히도록 다
양한 교구와,교수법이 요구되고 있다.
효과적인 언어학습을 위해서는 무엇보다도 목표 문화에 대한 이해를 높여야 한다.이
를 위해서는 좀 더 다양한 문화적 자료가 제시되어져야 할 것이며 교과서의 부록이나
문화적 내용이 담긴 작은 책자 또한 도움이 될 수 있다고 본다.무엇보다도 학생들로 하
여금 직접 그 문화를 느끼고 이해할 수 있도록 학생들의 흥미를 유발할 수 있는 다양한
시청각 자료를 마련해야할 것이다.교사 또한 시대의 변화에 따른 문화의 지식을 갖추도
록 항상 노력해야하며 이러한 지식을 학생들에게 어떻게 전달하는 것이 효과적인지 계
속해서 연구해야할 것이다.

ⅤⅤⅤ...효효효율율율적적적인인인 문문문화화화 지지지도도도 방방방안안안

문화지도에 있어서 무엇보다 중요한 것은 첫째,학생들이 실제 문화의 기능을
접할 수 있도록 환경을 조성해 주어야 한다는 것이다.두 번째는 학생들에게 세부
적인 내용의 전달보다는 체계적인 문화습득이 가능하도록 교수 학습 안을 설계해
두는 것이라 할 수 있다.
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555...111...문문문화화화 지지지도도도 방방방법법법
이도수(2006)는 현재까지 제시된 문화를 다루는 구체적인 방법을 다음과 같이
제시하였다.

5.1.1문화설명(CultureAside)
언어학습 도중에 어떤 문화내용이 나오면 잠시 학습자의 관심을 언어에서 문화
쪽으로 돌려 문화내용을 설명하는 방법을 “cultureaside"라 한다.예를 들면,독해
자료에서 Valentine'sDay가 나왔을 경우 교사는 Valentine'sDay의 정의를 내리
고 그 유래와 그 날 어떤 일이 벌어지는 지를 쉽게 설명해준다.하지만 이러한 문
화지도는 교사의 평소에 갖고 있는 문화상식으로 즉흥적으로 이루어지기 때문에
동기유발이 없고 수업이 교사중심으로 흐르기 쉽다.교사는 수업 중에 다음과 같
은 질문을 할 수 있다.
      ▪ Have you ever heard the word Valentine's Day?

      ▪ When is the day?

      ▪ who is Valentine?

      ▪ What is done on the day?

      ▪ Is it American holiday?

      ▪ Do we have this kind of day in Korea?

5.1.2문화묘사(CultureCapsule)
앞에서 소개한 Cultureaside처럼 수업 도중에 나오는 문화내용을 설명해 주는
것이다.하지만 교사가 주관적으로 설명하기보다는 미리 문화에 대해 정리를 해두
어 필요하면 실물까지 이용해서 설명하는 것이다.우리나라 문화와 외국 문화 간
의 요소를 비교 대조해 보는 방식으로 학생들은 토론을 통하여 외국 문화와 자국
문화의 차이점을 비교함으로써 외국문화 뿐만 아니라 자국 문화까지 이해할 수
있는 장점이 있다.
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5.1.3문화어휘 연상(AssociationofCultureVocabulary)
학생들의 선험지식을 이용하여 그에 대한 타당성을 밝히고 문화에 대한 지식을
넓혀 가는 과정이다.예를 들어 American하면 생각나는 것을 바탕으로 해서
brainstorming을 한 후에 표로 만들어 아이들의 선험지식을 분석하면서 문화에 대
해 모르는 부분을 보충 설명해 주는 방식이다.

5.1.4문화 짝 맞추기(CultureMatch)
학생들에게 어떤 문화항목을 숙지시키기 위해 다른 문화권에서 그와 대응되는
것을 찾도록 하는 학습활동이다.

5.1.5문화적응(CultureAssimilator)
문화차이로 인해 발생 될 수 있는 오해(miscommunication)를 이해시켜 목표 문
화에 적응하도록 훈련시키는 방법이다.수업 전 교사의 충분한 준비 과정이 필요
하며 의사소통의 장애와 관련한 에피소드를 들려주거나 보게 하여 의사소통의 장
애에 대한 답을 찾게 하는 과정이다.하나의 상황이 주어지고 학생은 이 특정 상
황에 대한 문제를 해결하는 방식으로 교사는 어느 것이 옳고 어느 것이 그르다는
사실을 가려주어 문화 간의 차이점을 이해시킨다.다음과 같이 영어로 질문하고
네 개의 답지 중에서 선택하여 대답하게 한다.

추추추석석석(((한한한국국국))) 추추추수수수감감감사사사절절절(((미미미국국국)))

취지 Tothankancestorsforharvest TothankGodforharvest

시간

장소

행사
음식
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<실례1> YouareinvitedtoanAmericanfriend'shouseandyouareintroduced
tothefriend'sparents.Whatwouldyoudo?
(a)Saynothingandbow.
(b)Say,"Hi!"andbow.
(c)Saynothing,andshakehands.
(d)Say,"Nicetomeetyou",andshakehands.

<실례2>YoufeellikeblowingyournoseattableintheAmericanfriend'sdinner
party.Whatwouldyoudo?
(a)Saynothing,andgotothetoilettoblowyournose.
(b)Say,"Excuseme'"andgotothetoilettoblowyournise.
(c)Say,"Excuseme,"andblowyournise.
(d)Trytocontroltheneedsandquickenthemeal.

5.1.6청취 후 행동(Audio-MotorUnit)
특정 문화적 상황을 교사의 행동으로 보여주고 학생은 이를 반복적으로 관찰한
후 직접 행동에 옮기는 방식이다.예를 들어 교사는 레스토랑,병원,호텔 등 에서
발생할 수 있는 일련의 말과 행동들을 보여 줄 수 있다.다음은 식당에서 할 수
있는 행동의 실례들이다.
       

       ▪ I enter a restaurant.

       ▪ Find a waiter and say, "May I take a table, please?"

       ▪ Sit down at a table and pick up the menu to select the food to order.

       ▪ Call a waiter and order the food.

       ▪ Unfold a napkin and put it on my lap.

       ▪ The food comes and I enjoy the food.

       ▪ Finishing the meal, I put a tip on the table.

       ▪ I go to the cashier and pay the bill.
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5.1.7목표문화행동 역할 놀이(Cross-culturalRole-play)
학생들에게 문화충돌이 일어나는 상황에 대해 각각의 역할을 주어 실행해 보
도록 하고 이를 통해 특정 상황 속에서 문화 간의 차이를 이해할 수 있게 한다.
문화충돌상황을 목표문화의 행동으로 바꾸어 역할놀이로 실연함으로써 문화행동
의 차이를 강도 높게 몸에 익힐 수 있게 하는 것이다.대화나 글의 내용을 학습자
의 수준과 흥미에 맞게 정하고,또 학생들로 하여금 교사의 도움아래 직접 대화문
을 만들도록 하여 특정상황의 문화적인 차이점을 이해할 수 있게 한다.특히 목표
문화권의 제스쳐,억양,행동양식과 같은 언어적 요소와 비언어적 요소를 모두 습
득할 수 있도록 하여야 하며 교사는 학생들이 적극적으로 특정상황에 따른 감정
표현과 그에 따른 제스쳐를 취할 수 있도록 도와야 한다.

555...222...의의의사사사소소소통통통을을을 위위위한한한 효효효율율율적적적인인인 문문문화화화지지지도도도 방방방안안안

우리나라와 같은 EFL(EnglishasaForeignLanguage)상황에서 목표언어의 문
화를 바탕으로 한 자연스러운 의사소통을 이끌어 내기에는 어느 정도 한계가 있
을 수밖에 없다.하지만 이러한 제한점을 벗어나서 최대한 목표문화의 상황으로
학생들을 이끌어준다면 해외 유학을 가지 않고서도 유사한 효과를 이끌어 낼 수
있다.최대한의 자연스러운 목표문화적인 상황을 만들어 내기위해서는 교사의 적
극적인 태도뿐만이 아니라 교수 방법,교실 환경,가르치는데 사용되는 모든 재료
들이 목표 문화에 적합하게 사용되어짐으로써 학생들의 자연스러운 의사소통을
이끌 수가 있다.
단순한 목표언어의 형태에 초점을 맞추어 진행하는 수업보다는 시청각 자료를
최대한 활용하여 학생들의 특정 상황을 제공함으로써 학생들로 하여금 보다 실제
적인 환경에 접할 수 있도록 해주어야 한다. 수업은 교사중심보다는 학생중심으
로 직접 문화를 체험 할 수 있도록 구성하는 것이 좋으며 되도록 상황에 몰입하
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도록 환경을 잘 구성하는 것이 학생들로 하여금 실제적인 문화를 체험하도록 도
와줄 수 있다.이러한 관점에서 가장 효과적인 문화 지도의 형태로서 학생들로 하
여금 직접 문화를 체험하게 하고 문화를 배경으로 하는 의사소통적인 수업들을
제시해 보았다.

5.2.1영어마을
경기도 영어마을의 출현에 따라 전국적으로 영어마을이 조성이 되어 가고 있다.
영어마을은 단기간 격리상태로 살아있는 영어학습의 체험공간을 만들어 자연스
러운 일상생활의 영어를 체험 하게하는 목표로 언어에 대한 지식뿐만 아니라 문
화에 대한 체험학습을 통하여 영어에 대한 동기부여와 흥미를 불러일으킬 수 있
다는 점에서 효과적인 방법 중의 하나라고 할 수 있다.교실상황과는 다르게 영어
마을에서의 장점은 단기간 합숙을 함으로써 하루 일상생활의 문화와 직접 외국인
과의 생활,다양한 흥미로운 활동과 같은 장점들이 있다.이러한 문화체험 활동이
란 실제 목표문화를 경험할 수 없는 학생들에게 이와 비슷한 상황을 제시함으로
써 실제와 유사한 문화를 체험하게 하는 것이다.
영어마을에서 사용될 수 있는 문화체험의 소재와 내용은 다음과 같이 제시해
볼 수 있다.

문화체험 소재
 ▪ OntheAirplane ▪ Shopping ▪ Givingdirection
▪ Attherestaurant ▪ Atthehospital ▪ Atthepostoffice
▪ AttheHotel ▪ AttheBank

도구,기법 및 활동
 ▪ Flashcards           ▪ Picture stories      ▪ Storytelling

 ▪ Lexical games       ▪ TV, DVD and Video ▪ Computers and the Internet

 ▪ Songs and music    ▪ Guessing games      ▪ Comparing

 ▪ Discussions          ▪ Priorities            ▪ Putting in order
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<<<영영영어어어마마마을을을에에에서서서 운운운영영영될될될 수수수 있있있는는는 프프프로로로그그그램램램 모모모형형형>>>

5.2.2영어교실
교육인적자원부의 김천홍(2006)팀장은 영어마을의 순기능도 있지만 매우 비싼
모델이라는 점에서 한계가 있다고 지적 하였다.파주 영어마을의 경우 토지 매입
비 및 시설비로 997억원과 연간 운영비로 150억원의 금액이 들어간다고 밝히고
있다.이러한 대책방안으로 영어전용교실을 만들어 활용하는 것이다.원어민 교사
를 배치하고 교실을 리모델링 하여 최대한의 목표언어의 문화 환경을 끌어내 1회
성의 단기간이라는 단점에서 벗어나 꾸준한 체험을 하게끔 이끌어 주는 것이다.
영어교실은 구룹 간의 토의가 가능한 책상과 DVDPlayer와 같은 기자재가 갖
추어져야 한다.또한,영어 교실은 교사부터 영어를 사용해야하여 교실 안에서는
가능한 영어만을 사용하는 공간으로 만들어야 한다.문화적 환경을 구성하기 위하
여 현 시대에 맞는 영어권 사람의 실제 생활모습을 담은 신문,잡지와 같은 자료

1일차 2일차 3일차

7:00~8:00 Getting up & Breakfast

8:00~9:00 Listening & Exercise

9:00~10:00
Showing the 

situation of 

hotel.

(Role play, 

Group work)

Detecting 

differences
Cross-culture

10:00~12:00 Movie Survey

12:00~1:00 Lunch time

1:00~3:00 Outdoor activity

3:00~5:00 Job experience Cooking

5:00~6:00 Reading the Magazine, Newspaper

6:00~7:00 Dinner time

7:00~9:00
Drama(Role 

play)
Song jumble

9:00 10:00 Writing a diary
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들을 배치해 놓아야 한다.학생들의 영어연극과 같은 수업에 필요한 소품이나 구
룹 활동 시 만들어놓은 WallChart전시 등의 보관을 위한 공간이 확보되어져야
한다.이는 학생들이 직접 각 주제와 상황에 맞게 다양한 소품들로 교실환경을 꾸
밈으로써 학생중심의 수업을 진행해 문화 간의 차이점을 더욱 효율적으로 이해할
수 있도록 도와준다.교실 안에서는 어느 정도의 문화실현에 제한이 있지만 교사
와 학생들이 스스로 문화를 체험하기 위하여 노력한다면 얼마든지 다양한 문화를
체험할 수 있을 것이다.

5.2.3.영화
영화는 외국에 나가지 않고도 실감나게 타문화를 전달할 수 있는 가장 효과적
인 매체이다.시각과 청각을 동시에 이용하여 학생들은 적절한 상황 속에서 일어
나는 사건을 통하여 문화를 자연스럽게 접할 수 있게 된다.또한 영화는 다양한
주제와 소재를 갖고 있기 때문에 학생들에게 동기를 유발할 수 있고 색다를 경험
을 제공하게 해 준다.영화의 특정부분을 학생들로 하여금 연습하고 암기하게 하
여 영어에 대한 자신감을 키워줄 수 있으며 사건의 전개와 등장인물들 간의 관계
를 추리하는 것은 영어학습의 동기유발에 효과적이라고 할 수 있다.또한 실생활
의 모습을 자연스럽게 보여줌으로써 언어적인 요소와 비언어적인 요소를 골고루
습득하게 할 수 있다.무엇보다도 영화는 수업방식의 여러 형태에 따라 다양한 수
업이 제시될 수 있다는 점에서 학생들의 수준에 맞는 수업을 진행해 낼 수 있다.
영화를 통한 수업은 시청 전 활동(Pre-watching stage),시청 중 활동
(Main-watchingstage),시청 후 활동(Post-watchingstage)의 3부분으로 나누어
볼 있다.먼저 영화에 대한 배경지식을 갖게 하고 대본의 분석을 통해 언어형태적
인 요소를 습득하게 한 후 배운 내용을 직접 연습하고 실현하게 함으로써 특정상
황에 대한 문화적 차이점을 자연스럽게 익히게 할 수 있다.
김영서(2003)는 다음과 같이 영화가 문화지도에 미치는 영향을 설명하였다.일
반 영화는 영어를 모국어로 활용하는 나라의 사람들이 어떻게 살아가는 가를 영
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화 장면 전개를 통해 보여준다.즉,그들의 가치관,관습,식생활,의복,얼굴표정,
몸짓을 보여주고 또한 그 나라 사람들의 보는 시각,가치관을 보여준다.이러한
문화 인지와 관련된 학습은 전 문화영역에 걸친 토론 주제 또는 작문 등에 사용
될 훌륭한 주제를 보여줄뿐더러 목표 언어를 사용하는 사람들의 문화에 대한 인
식을 높여주며 자국 문화에 대한 높은 의식도 갖게 해준다.

5.2.4.드라마
영어교육에 있어서 드라마는 학습자로 하여금 학습과정에 능동적으로 참여하게
하기 때문에,무엇보다도 학습자 중심의 수업을 하기에 적합하다고 할 수 있다.
직접 타인의 역할을 해본다는 것은 감정이입의 효과를 만들어 주어 특정 상황에
대한 이해를 할 수 있어 문화적인 능력을 키워 줄 수 있다.뿐만 아니라 구체적인
표현을 익히며 듣기,읽기,말하기,쓰기의 언어의 4가지 기능을 동시에 익힐 수
있어 언어적인 면에서도 효과적이라 할 수 있다.드라마를 통해 학습자의 감정이
입이 자연스럽게 이루어 질 수 있기 때문에 목표언어를 자연스럽게 습득할 수 있
게 한다.특히,드라마는 일상생활에서 발생할 수 있는 다양한 사건과 사람들을
소재로 하기 때문에 학생수준에 맞는 공감대를 형성하게 하여 다른 문화적 이해
도를 높일 수가 있다.목표언의를 습득하는 것 이외에도 얼굴 표현,제스춰,몸짓
등과 같은 비언어적인 표현들을 배움으로써 감정 표현까지 자연스럽게 익힐 수
있어 문화 학습 자료로 적합하다고 할 수 있다.
드라마는 집단 활동으로 구성되어 학교의 행사나 기타 공연활동을 통해 학생들
에게 만족감과 영어에 대한 자신감을 심어 줄 수 있으며 자발적으로 의사소통 상
황에 참여하게 만들어줌과 동시에 진정성 있는 수업상황을 만들어주어 문화습득
을 통한 효과적인 영어 학습 방법이라 할 수 있다.이는 문화에는 영어권 사람들
의 생활방식,사고방식 및 가치관이며 이러한 문화적인 요소들이 드라마에 자연스
럽게 들어 있기 때문이다 (서용득,1998).
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555...333...문문문화화화 지지지도도도에에에 있있있어어어서서서 유유유의의의해해해야야야할할할 점점점

목표언어를 배울 때 목표언어의 문화를 잘 익혀 그 상황에 맞는 적절한 언어적
또는 비언어적 표현을 함으로써 서로간의 원활한 의사소통을 할 수 있게 된다.하
지만 우리 문화가 깊숙이 습관화 되어 있기 때문에 표현하고자 하는 바를 우리나
라의 문화에 따라 표현하게 되어 정확하게 구성된 문장 구조로 표현은 할 수 있
으나,억양이나 제스쳐와 같은 비언어적인 요소의 잘못된 사용으로 서로간의 오해
를 불러일으킬 수 있다.이러한 문화적 차이로 인하여 다양한 형태의 문화지도가
요구 되고 있는 실정이다.하지만 우리의 현 교실수업을 돌아보면 입시위주의 수
업방식으로 연역적 수업방식이 주를 이루고 있다.교재 또한 언어의 기능 보다는
형태에만 초점이 맞추어져 있어 문화지도의 어려움이 크다고 볼 수 있다.
문화교육은 단순한 문화적 차이점만을 전달하는 것이 아니다.문화적인 상호 비
교,대조를 통하여 자신의 문화와 타 문화 간의 차이점을 인정하고 목표언어의 사
용 시 보다 원활한 의사소통의 결과를 목적으로 한다고 할 수 있다.문화를 앎으
로써 상황에 맞는 적절한 언어적 표현뿐만 아니라 학습자로 하여금 목표 언어에
대한 흥미를 유발시켜 단순한 암기위주의 현실적인 교실상황에서 벗어나게 해준
다.문화지도는 억지로 단편적인 내용의 전달에만 목적을 두는 수업보다는 학생들
스스로 자발적으로 참여하게 하며 동시에 실제적인 문화를 체험할 수 있도록 교
실환경을 만들어 주어야 할 것이다.
문화 지도 시 유의해야할 점들을 살펴보면 다음과 같다.
첫째,정형화와 지나친 일반화를 피해야 한다.어떤 특정한 차이점을 보고 그것
을 모든 타 문화 사람들이 그렇다고 여기는 것은 지나친 일반화에 해당될 것이다.
두 번째,영어권의 문화를 지나치게 과대평가 하거나 높이 평가하여 우리 문화
를 열등하게 취급해서는 안 된다는 점이다.본국의 문화를 무시하는 것은 학생의
자아정체성을 무시하는 것과 같기 때문이다.문화의 속성에서도 알 수 있듯이 문
화란 어떠한 것은 우월하고 어떠한 것은 열등하다라고 단정 짓는 것은 이 시대를
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살아가면서 굉장히 위험한 생각이 아닐 수 없다.따라서 교재에는 본국의 문화 내
용도 충실히 반영되어져야 할 것이다.
세 번째,교재의 활용에 있어서 단순히 언어적인 요소만을 강조한 기존의 교과
서 보다는 실물이나 목표 문화 현장을 그대로 보여 줄 수 있는 진정성 있는 자료
가 절실히 필요한 상황이다.이를 위해서 체계적인 단계를 가진 교과서를 보충해
줄 작은 책자나 신문 잡지 등 다양한 문화적 자료를 활용해 학생들의 흥미를 이
끌 수 있다.또한 학습 자료는 책뿐만 아니라 다양한 시청각 자료를 활용함으로써
교사는 학습자의 수준에 맞는 다양한 수업방식을 만들어 낼 수 있다.먼저 가장
일반적이면서 학생들이 자주 접할 수 있는 문화적 소재부터 체계적인 단계를 명
확히 하여 학습자가 습득해야할 문화적 범위의 한계를 정하여 그에 따른 문화적
내용을 제시 하는 것이 바람직하다.
네 번째,문화 내용 및 소재 선정에 있어서 교사는 학생들의 수준을 정확히 파
악하여 그에 맞는 학습내용의 목표를 정하는 과정이 필요하다.학습자의 수준을
벗어난 문화적 내용과 언어적 표현은 목표언어에 대한 학습자의 흥미와 동기를
읽게 할 수 있으므로 이점에 주의해야 한다.
다섯 번째,교사는 반드시 언어와 문화와의 긴밀한 연관성을 알고 언어교육에
있어서 문화교육 필요성을 학생들이 알 수 있도록 해 주어야 한다.교사 스스로
이러한 중요성을 깨닫고 현 시대에 맞는 문화를 자주 접해야 하며 국가차원에서
도 이를 장려하여 교사 연수와 교사모임을 통해 꾸준히 문화적 교육을 받을 수
있도록 해 주어야 한다.이와 같이 교사의 꾸준한 노력을 통해 학생들의 효율적인
의사소통의 결과를 이끌어 국제화 시대에 걸 맞는 인재를 양성해 낼 수 있을 것
이다.
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VVVIII...결결결론론론 및및및 제제제언언언

언어와 사회는 서로 떨어질 수 없는 불가분의 관계이다.언어는 그 언어가 속한
문화권 내에 살고 있는 사람들의 모든 가치체계와 생활양식들이 반영되어 있다.
그러므로 언어를 학습한다는 것은 그 나라의 문화를 이해하고 언어 사용에 있어
서 문화적 차이점을 적절히 적용할 수 있다는 것이다.여기에서 우리는 문화지도
의 필요성을 인지해야하고 앞으로의 의사소통의 효율적인 방안을 모색하지 않으
면 우리 학생들이 세계의 일꾼으로서 뻗어 나갈 수 없는 불안감을 떨칠 수 없을
것이다.문화와 의사소통과의 관계를 분석해 본 결과,목표언어의 효과적인 의사
소통을 위해서는 문화지도가 반드시 필요함을 알 수 있다.또한 문화를 통하여 학
생들은 영어에 흥미와 동기를 부여 받을 수 있기 때문에 문화지도에 대한 필요성
이 더욱 절실히 요구되고 있는 실정이다.따라서 본 논문에서는 한국과 영어권과
의 문화적 차이점을 가치체계,생활양식과 관습의 차이 그리고 표현의 차이를 분
석하여 우리 학습자들이 언어 학습 시 파악해야할 문화적 사항을 살펴보았고 현
재 사용되고 있는 교과서의 문화내용을 분석하고 이를 바탕으로 좀 더 효율적인
지도 방법을 모색하고자 하였다.
지금까지의 입시위주의 읽기 중심수업은 학생들로 하여금 언어의 형태에 관한
지식만을 쌓게 하고 말 한 마디조차 제대로 할 수 없는 결과를 초래하게 하고 있
다.그리고 언어를 학습한다는 것은 정확한 표현을 하는 것뿐만 아니라 적절한 상
황에 사용할 수 있는 능력까지 포함 되어져야 한다.
이에 본 논문에서는 효과적인 의사소통을 위한 문화지도를 위해 몇 가지 결론
을 내리고자 한다.중학교 1학년 교재 분석을 통해 좀 더 다양한 문화 내용의 필
요성이 나타나고 있었다.실제적이고 진정성 있는 문화자료는 그동안의 암기위주
에 지친 학생들에게 영어에 대한 흥미를 부여하고 실제 문화 체험의 효과를 갖게
해 줄 것이다.그러므로 학생들이 사용하는 교재는 다양하고 풍부한 문화적 내용
과 시각적인 사진과 같은 자료를 제시하도록 구성되어야 할 것이다.이를 위해 문
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화이해를 위한 지침서나 부록과 같은 다양한 형태의 학습 자료가 마련되어져야
할 것 으로 본다.또한 교사는 어느 누구 보다도 언어학습을 위한 문화의 중요성
을 인지하여 학생들에게 적극적으로 문화적 차이점을 전달하고 이러한 차이점을
이해하도록 하여 실제 대화상에서 자연스럽게 적용될 수 있도록 적절한 교실 환
경을 만들어 주어야 할 것이다.
우리나라의 교실수업과 같은 EFL(EnglishasaForeignLanguage)상황에서는
특별히 교사의 자연스러운 문화수업이 더욱 절실히 필요하다고 할 수 있다.이러
한 입장에서 교사의 해외연수 또는 영어교사끼리의 특정 모임을 통하여 교사 스
스로 끊임없이 효과적인 문화교육을 성취해 나갈 수 있도록 노력해야 할 것이다.
이러한 노력들을 통해 문화적 차이를 이해하고 서로 다른 문화에 대한 배타적인
사고방식과 문화적 편견을 버리는 것과 동시에 특정상황에 맞는 언어적 또는 비
언어적 요소를 익히게 하여 원활한 의사소통의 결과를 이끌어 낼 수 있을 것이다.
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부록부록부록부록1: 1: 1: 1: 영어교실 영어교실 영어교실 영어교실 수업모형수업모형수업모형수업모형

CCCuuullltttuuurrreeeCCCooonnnttteeennnttt IntheHotel

TTTeeeaaaccchhhiiinnngggAAAiiidddsss DVDPlayer,Blackboard,RoleplayCards

AAAiiimmmsss
• Studentscan speakusefulexpressionsin the
hotel.

• Studentsunderstandtheculturedifferencesin
thehotel.

PPPrrroooccceeeddduuurrreee SSSeeetttUUUppp CCCooonnnttteeennntttsss

IIInnntttrrroooddduuuccctttiiiooonnn Whole
Class

• Askingquestionsrelatedtothehotel
(Brainstorming)
• Showingthevideoaboutthesituation
inthehotelortellingashortpersonal
anecdoterelatedtothesubject.

• Explaining usefulexpressions in the
hotel)

• Letting them know how to make a
reservation

MMMaaaiiinnnAAAccctttiiivvviiitttyyy PairWork

• Lettingstudentsreadtheirroleplay
cards.

• Oneofthestudentsisthereceptionist,
theotheristheguest.

• Studentshavetomakeadialogueabout
thesituationandmakeapresentation
infrontofthe class

WWWaaarrrmmm---uuuppp Whole
Class

• Askingquestionstocheckhow much
studentsunderstandthislesson

• Lettingthem know usefulexpressions
andcultureinthehotel
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부부부록록록222:::영영영화화화 수수수업업업모모모형형형

CCCuuullltttuuurrreeeCCCooonnnttteeennnttt Tablemanner
TTTeeeaaaccchhhiiinnngggAAAiiidddsss DVDPlayer,Blackboard

AAAiiimmmsss

• Students can use specific gesture in the
appropriatesituation.

• Students can understand the manner in the
restaurant

PPPrrroooccceeeddduuurrreee SSSeeetttUUUppp CCCooonnnttteeennntttsss

IIInnntttrrroooddduuuccctttiiiooonnn
(((PPPrrreee---wwwaaatttccchhhiiinnnggg

ssstttaaagggeee)))
Whole
Class

• Elicitingthetitleofthemovieandstory
byaskingquestions

• Lettingthem predictthemainidea
• Givethem usefulexpressionsand
vocabularywhicharepartofthemovie

MMMaaaiiinnnAAAccctttiiivvviiitttyyy
(((WWWhhhiiillleee---wwwaaatttccchhhiiinnnggg

ssstttaaagggeee)))
Group
work

<<<111ssstttwwwaaatttccchhhiiinnnggg>>>
• Lettingthemfindoutspecificinformation
(makingnotes,fillinginachart)
Watchingthemovieandhelpingstudents
understandmeaningbetweenthegesture
andspecificsituation
<<<222nnndddwwwaaatttccchhhiiinnnggg>>>

• Makinggroupsandletthemfollowthe
gestureanddialogue

• Lettingthempracticethecontentand
makea presentationinfrontoftheclass

WWWaaarrrmmm---uuuppp
(((PPPooosssttt---wwwaaatttccchhhiiinnnggg

ssstttaaagggeee)))
Whole
Class

• Explainthegestureinthespecific
situation

• Checktheusefulexpressionsinthe
movie
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부부부록록록333:::드드드라라라마마마 수수수업업업모모모형형형

CCCuuullltttuuurrreeeCCCooonnnttteeennnttt TheLastLeaf

TTTeeeaaaccchhhiiinnngggAAAiiidddsss Rolecards,Scenario,

AAAiiimmmsss
• Students can use key expressions in this

drama
• Studentscan understand themain ideaand

characters

PPPrrroooccceeeddduuurrreee SSSeeetttUUUppp CCCooonnnttteeennntttsss

IIInnntttrrroooddduuuccctttiiiooonnn Whole
Class

• Lettingstudentspredictthestoryof
drama

• Givethem new wordsanduseful
expressions

• Explainingthegestureinthespecific
situation

• Explainingtheculturedifferencein
thesituation

MMMaaaiiinnnAAAccctttiiivvviiitttyyy Group
Work

(Role-Play)

• Readaloudthedialogue
• Encouragingandleadingstudentsto

takeanactiverole.
• Helpstudentsplaybyusinggestures
andfacialexpressions

• Encouragingstudentstoexpresstheir
emotionalfeelingsinthesituation

• Givingthem enoughtimetopractice

WWWaaarrrmmm---uuuppp Whole
Class

• Explainingthecultureinthespecific
situation

• Askingquestionstochecktheir
knowledgeofcultureandcheckthe
usefulexpressionsinthemovie
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